
192

ISSN 2072-8395 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Педагогика 2018 / № 4

УДК 378.147
DOI: 10.18384/2310-7219-2018-4-192-200

ÀÍÒÐÎÏÎÖÅÍÒÐÈ×ÅÑÊÈÉ ÀÑÏÅÊÒ Â ÌÅÒÎÄÈÊÅ ÎÁÓ×ÅÍÈß ÐÊÈ
ÊÀÊ ÌÅÒÎÄÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÉ ÏÐÈÍÖÈÏ ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈß
ßÇÛÊÎÂÎÉ ËÈ×ÍÎÑÒÈ

Фатеева И.М.
Российский экономический университет имени Г.В. Плеханова
117997, г. Москва, Стремянный пер., д. 36, Российская Федерация

Аннотация. В статье дано описание методики преподавания РКИ в контексте антропо-
центрического подхода. Рассматриваются особенности формирования вторичной языко-
вой личности, обладающей умением коррелировать с мышлением носителей изучаемого 
языка. Представлено описание дорожной карты работы с текстом и послетекстовыми за-
даниями, позволяющими осмысливать, выражать и интерпретировать стереотипические, 
заложенные автором смыслы. Автор статьи приходит к выводу: антропоцентрический 
аспект в методике обучения РКИ позволяет сформировать языковую личность, выстро-
ить языковую картину мира, обеспечить овладение языковой системой русского языка.1
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Abstract. The article describes the methods of teaching Russian as a Foreign Language in the 
context of anthropocentric approach. The formation of a secondary linguistic personality, pos-
sessing the skill to correlate with the thinking of the speakers of the language being studied is 
scrutinized. The description of the road map for working with text and post-text assignments, 
aimed at comprehending it, as well as at expressing and interpreting the author’s stereotypi-
cal meanings. The author of the article comes to the conclusion: anthropocentric aspect in the 
method of teaching Russian as a foreign language form a linguistic personality, build a linguistic 
picture of the world, and ensures the mastery of the language system of the Russian language.
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Лингвокогнитивный подход в из-
учении вопросов взаимодействия язы-
ка, человека и культуры сместил век-
тор лингвистических исследований, 
явившись катализатором для развития 
антропоцентризма, дающего возмож-
ность комплексно изучать взаимос-
вязь человека и языка, «всмотреться 
в сознание человека» [3, с. 11]. Благо-
даря проведённому автором анализу 
современных лингвистических иссле-
дований, очевидным представляется 
тот факт, что язык не только средство 
общения, но и возможность передать 
накопленный духовный, культурный и 
исторический опыт народа. Обращаясь 
к изучению методики преподавания 
РКИ в контексте антропоцентрическо-
го подхода, мы будем ориентироваться 
на лингвокогнитивный аспект позна-
вательных механизмов, позволяющий 
осмыслить процесс получения и пере-
работки информации, раскрывая как 
этнокультурные стереотипические 
особенности, так и идентичные прояв-
ления языковой личности. 

Определяя адекватное взаимопо-
нимание людей, принадлежащих к 
разным культурам как релевантное, 
мы концентрируемся на том, что «ле-
жит за языком», т. е. на формировании 
вторичной картины мира и появлении 
вторичной языковой личности в спе-
цифической этноязыковой реально-
сти. Ю.Н. Караулов определяет язы-
ковую личность как часть «много-
гранного понимания представлений 
личности, вмещающей в себя и пси-
холингвистический, и социальный, и 
этнический и другие компоненты, но 
преломленные через ее язык, ее дис-
курс» [4, с. 7]. Опираясь на это выска-
зывание, мы полагаем, что основной 
целью преподавателя РКИ становится 

моделирование вторичной языковой 
личности, обладающей способностью 
адекватно порождать и вербализи-
ровать смыслы. В процессе освоения 
языкового материала у иностранных 
обучающихся вырабатываются ком-
петенции, приводящие в действие 
механизмы, способные сконструи-
ровать соответствующую изучаемой 
ментальной форме модель концепта, а 
в дальнейшем вербализировать осоз-
нанно переработанную информацию 
так, как это способен сделать носитель 
языка. Антропоцентрический аспект 
в методике обучения РКИ детермини-
рует семантику преподавания, так как 
предоставляет разнообразные страте-
гии для планомерного форсирования 
когнитивных процессов, отвечающих 
за логику взаимодействия мышления, 
языка и речи. Преподаватель обретает 
возможность моделировать различные 
типы речи, интерпретируя языковые 
знаки, заложенные в системе русско-
го языка. Детерминируя ментальную 
личность студента в лингвопсихоло-
гическом, когнитивном, лингвокуль-
турологическом и социолингвисти-
ческом континууме, преподаватель 
формирует вторичную языковую лич-
ность, которая, благодаря новой ин-
тегративной реальности предостав-
ляемой концептуальными ресурсами 
изучаемого языка, самостоятельно 
выстраивает языковую картину мира. 
Процесс моделирования вторичной 
языковой личности, обладающей 
сформированными компетенциями, 
труднодостижим без опоры на родной 
язык обучаемых (или на любой другой 
язык, хорошо известный большин-
ству в группе), так как только в этом 
случае языковые значения становятся 
понятными и определяются как систе-
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ма типичных проявлений. Реализуясь 
в кросс-культурных коммуникациях, 
категориальные значения, обуслов-
ленные языковыми клише, приобре-
тают суггестивное воздействие на вер-
бальную активность, «перекодируя» 
восприятие внешнего и внутреннего 
мира из одной понятийной системы в 
другую. По сути, преподаватель РКИ, 
ориентируясь на антропоцентриче-
ский и лингвопсихологические аспек-
ты обучения, предоставленные мето-
дологической базой РКИ, «удваивает» 
первичную языковую личность. Этот 
процесс характеризуется наглядной 
сигнальной двунаправленностью: от-
казываясь от сформированных сте-
реотипов, иностранные обучающиеся 
способны воспринимать иной образ 
жизни и новые культурные ценности. 
Когда вторичная языковая личность, 
прикладывая собственные ментально-
когнитивные ресурсы, самостоятельно 
начинает «добывать» знания, необхо-
димые для вербально-семантического 
взаимодействия вначале с преподава-
телем, а затем с другими носителями 
языка, цель первого этапа обучения 
можно считать достигнутой. 

Одним из практических ресурсов, 
нашедших применение на занятиях 
РКИ, считается текст, определяемый 
современными исследователями в ка-
честве коммуникативной единицы, 
лингвоментальная переработка, ин-
терпретация и самостоятельное по-
рождение которой является катализа-
тором, детерминирующим сложный 
многоступенчатый процесс, этапы ко-
торого определяются первоначальной 
вербальной проекцией, приводящей к 
осмысленной языковой деятельности. 
Обусловленная лингвокультурными 
прецедентами, «тестоцентрическая» 

деятельность иностранных обучаю-
щихся приводит к пониманию языко-
вых моделей, продуцируя спонтанную 
речь, определяющую компетенции 
вторичной языковой личности, фор-
мирование которой является конеч-
ной целью обучения.

Реализуясь в процессе текстовой 
деятельности иностранных обучаю-
щихся, антропоцентрический аспект 
как методологический принцип в 
методике преподавания РКИ приво-
дит к пониманию природы тезаурус-
ного уровня, формирующего языко-
вую личность «…в какой-то степени 
(непрямой) отражающую структуру 
мира, и известным (хотя и отдален-
ным) аналогом этой системы может 
служить обыкновенный тезаурус» [4, 
с. 52]. Интерпретируя языковые яв-
ления, иностранные обучающиеся, 
по большому счёту, перерабатывают 
концепты, идеи, фреймы и содержа-
щиеся в вербальных и невербальных 
моделях, поведенческие стереотипы, 
что логически приводит к глубинному 
пониманию ценностных аутентичных 
ориентиров этнокультуры, стоящей за 
изучаемым языком. Всё вышесказан-
ное соответствует утверждению мыс-
ли о том, что именно текст является 
концептуальной языковой единицей, 
формирующей вторичную языковую 
личность.

Работа с текстом и послетексто-
выми заданиями позволяет ещё не 
сформированной языковой лично-
сти осмысливать, а затем выражать и 
интерпретировать стереотипические 
смыслы, вербально моделируя языко-
вое пространство, маркированное в 
случае обучения РКИ эмоциональным 
несоответствием, а возможно, проти-
вопоставлением когнитивных моделей 
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другой культуры, так как «…диалог 
культур реально протекает только в 
сознании носителя конкретной куль-
туры, которому удалось постигнуть 
образы сознания другой (чужой) куль-
туры в ходе рефлексии над различиями 
квазиидентичных образов…» [7, c. 9]. 
Современная методика обучения РКИ 
интегрирует дискурсивно-прагмати-
ческую парадигму текстовосприятия, 
что, имплицируя переработку ком-
муникативных скриптов нескольких 
различных этнических общностей, об-
ладающих «некоторой коллективной 
идентичностью» [1], приводит к пре-
одолению культурно-страноведческой 
интерференции. Многообразие, обоб-
щённость, стереотипизация текстов и 
их амбивалентность позволяют языко-
вой личности выбрать и самостоятель-
но выработать варианты стратегий по-
нимания языковых явлений.

В статье мы планируем остановить-
ся на учебных стратегиях аутентично-
го текстопонимания, применяемых на 
занятиях РКИ в РЭУ им. Г. В. Плеха-
нова, позволяющих иностранным об-
учающимся обрести статус языковой 
личности в новой лингвокультуре. 
Практическая значимость понимания 
текстов, подробно описанная в рабо-
тах современных исследователей [2], 
обеспечивает разноплановую комму-
никативную деятельность и состоит 
в том, что иностранные обучающиеся 
стремятся:

– идентифицировать тип текста, 
исходя из его внешних параметров;

– осознавать эмотивное назначе-
ние текстов с позиций коммуникатив-
ного эффекта;

– выбирать стратегию понимания 
в зависимости от поставленной препо-
давателем задачи;

– использовать коммуникативный 
потенциал текста для достижения це-
лей общения.

Интегративный подход, заложен-
ный в методике преподавания РКИ, 
обеспечивает иностранным обучаю-
щимся возможность уделять внимание 
текстам-образцам, функциональная 
ценность которых заключается в том, 
что двуязычная личность использует 
их в качестве скриптов при самосто-
ятельном порождении текстов. На-
личие в сознании двуязычной лич-
ности когнитивных моделей другой 
культуры даёт основания для актуа-
лизации дискурсивной деятельности, 
опирающейся на «фундамент комму-
никативного поведения» [8, c. 95], ве-
рифицированный пониманием грам-
матической структуры текста, логикой 
его оформления и коннотациями ха-
рактерных лексических структур, от-
ражённых этнокультурной картиной 
мира. На занятиях РКИ эта дорожная 
карта реализуется следующими кон-
цептуальными этапами:

1 этап. Предтекстовый. Этот этап 
состоит из следующих фрагментов:

– точное понимание задания и 
цели чтения;

– осознание того, какую информа-
цию необходимо «добыть» из текста;

– методический учёт эмоциональ-
ного воздействия текста. Исходя из 
возможностей иностранных обучаю-
щихся и уровня их подготовки, препо-
даватель максимально персонализи-
рует общекультурную канву сюжета, 
переводя её в область этнической и 
социальной обусловленности кон-
кретной языковой личности. Если в 
иноязычном контексте иностранные 
обучающиеся определяют типичные 
проявления категорий родной кар-
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тины мира, узнают себя или детали 
знакомой реальности, понимают пси-
хологические основы поведенческих 
реакций, то в сознании автоматиче-
ски запускается универсально-пред-
метный код, делающий предложенный 
сюжет узнаваемым, а значит, концеп-
ты, лежащие в основе логики текста, 
понятными. Обращаясь к концепту-
ализации ментального пространства, 
преподаватель использует известные 
имена и факты из жизни популярных 
людей. Поддерживает активизацию 
ментальной деятельности обращением 
к языковым единицам, учитывающим 
сознательное и бессознательное вос-
приятие внешнего мира. Так, сознание 
языковой личности переключается в 
область «узнавания» реальности, если 
действие в предложенном сюжете сме-
щается в маркированные известными 
названиями (университет, ближай-
шая станция метро, номер аудитории 
и т. д.) места. Эффективным приёмом, 
обусловливающим подсознательные 
реакции, становится репрезентация 
общеизвестных исторических фак-
тов, косвенно приближая смысловые 
ракурсы текста к привычным для об-
учающихся представлениям, уста-
новкам и оценкам. Стоит помнить о 
том, что устранению лингвоэтниче-
ских барьеров, возникающих на пути 
коммуникационного обмена инфор-
мацией, способствует эмотивное вос-
приятие, заставляющее иностранных 
обучающихся квалифицировать пред-
ложенный преподавателем фрагмент 
ментальной сети как языковое и ког-
нитивное основание для понимания 
семантики конкретного текста. Озна-
ченные тенденции на практике пред-
лагают учитывать тот факт, что одна и 
та же обобщённая информация, вер-

бально объективизированная в одина-
ковых тематических текстовых блоках, 
будет по-разному воспринята и оцене-
на разными этнокультурными группа-
ми обучающихся;

– учёт формальных признаков тек-
ста, влияющих на выстраивание ино-
странными обучающимися предвари-
тельной гипотезы о его содержании.

2 этап. Понимание. Этот этап пред-
полагает:

– понимание и интерпретацию за-
головка. Преподаватель спрашивает о 
том, как понимают студенты заголовок;

– просмотр иллюстраций к тексту. 
Преподаватель использует невербаль-
ные категории, обладающие функци-
ональной амбивалентностью: с одной 
стороны, репрезентируя этнокультур-
ные стереотипы (зрительную нагляд-
ность): демонстрацию фотографий, 
картин, комиксов, подборок сюжетов 
из Интернета и пр., а с другой, косвен-
но номинируя значимую для языковой 
личности когнитивную информацию, 
страноведческие реалии, обусловли-
вающие вторичную языковую картину 
мира. Разработки и рекомендации для 
создания информационно-обучающей 
среды, например сведения об учебной 
оболочке Moodle, можно найти в рабо-
тах современных исследователей [6]. 
Преподавательский коллектив в РЭУ 
им. Г.В. Плеханова с успехом реализо-
вывал постоянное онлайн-взаимодей-
ствие с иностранными обучающими-
ся, организованное с помощью чата. 
В результате организованного режима 
работы во всех группах был констати-
рован устойчивый прогресс обучаю-
щихся; 

– определение типа текста и его 
коммуникативной функции, обеспе-
чивающей разноплановую инфор-
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мационную деятельность, которая, в 
свою очередь, развивает когнитивные 
способности;

– выдвижение общей гипотезы от-
носительно содержания текста и её 
верификация, зависящая от степени 
понимания предложенного языкового 
материала;

– максимальная опора на интерна-
циональные и/или частотные слова (не 
исключает традиционной работы со 
словарем). Использование русско-рус-
ских словарей, с иллюстрациями, при-
мерами, ссылками на синонимы / ан-
тонимы и самые частотные выражения 
помогает иностранным обучающимся 
комфортно избавиться от языкового 
барьера и привычки переводить каж-
дое слово на родной язык. 

Перечисленные формы работы по-
этапно обеспечивают языковой лич-
ности подсознательные реакции, за-
пускающие механизм восприятия 
стереотипических категорий новой эт-
нокультурной лингвореальности. Раз-
ноплановая функционально-семанти-
ческая деятельность, моделирующая 
прагматическую парадигму, ориенти-
рованную на ментальную переработ-
ку особенностей различных языковых 
единиц, обусловливает статус кос-
венно-производственных номинаций 
коммуникативных клише;

– выявление лексическо-языковых 
структур, репрезентирующих заголо-
вок текста;

– игнорирование незнакомых слов, 
которые не влияют на понимание 
смысла текста;

– концентрация внимания обуча-
ющихся на знакомых им лексических 
и грамматических моделях, использо-
вание лингвистической догадки – уме-
ния определять значение нового слова, 

учитывая специфику контекста или 
используя значения известных слов-
помощников, встреченных в предло-
жении; 

– сравнение полученной информа-
ции с собственным языковым опытом, 
интерпретация языковых единиц и со-
общение о стереотипном видении ти-
пичной ситуации; 

– фиксирование (прямое и кос-
венное) внимания обучающихся на 
падежных конструкциях, а также на 
интонационно и фонетически органи-
зованных высказываниях;

– выделение микроабзацев; 
– систематизации знаний и навы-

ков, структуризации полученной ин-
формации;

– циклически повторяющиеся во-
просы (без использования языка по-
средника), на которые иностранные 
обучающиеся отвечают во время и по-
сле чтения микроабзацев. Этот вид ра-
боты помогает преподавателю, с одной 
стороны, проверить понимание смыс-
ла, а с другой стороны, активизирует 
речевую и интерлингвокультурную 
коммуникацию. Циклическими счи-
таются закрытые вопросы, требующие 
ответа «да» или «нет». Затем использу-
ются специальные вопросные слова: 
Кто? Что? Куда? Почему? Сколько? и 
т. п. Обязательно задают альтернатив-
ные вопросы, предполагающие выбор 
правильного варианта (хорошо или 
плохо). В группе с высоким уровнем 
владения языком есть возможность 
вводить вопросы, содержащие один 
правильный вариант ответа из трех 
возможных. Выраженной эмоциональ-
ностью и включенностью в процесс 
понимания можно признать исполь-
зование ложного утверждения и по-
следующую просьбу согласиться или 
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опровергнуть предложенный вариант 
развития сюжета. Вынуждая к верба-
лизации языковых единиц и речевых 
оборотов, преподаватель контроли-
рует фонетическую чистоту, произно-
шение и интонационную целостность. 
Предоставляя возможность сконцен-
трироваться лишь на понимании, мы не 
требуем от иностранных обучающих-
ся развёрнутого ответа, оставляя этот 
вид деятельности в письменной форме 
(например, эссе по тексту). Поддержи-
вая разработки, предоставленные ис-
следованиями в области лингвопсихо-
логии (А.А. Леонтьева, И.Н. Горелова и 
К.Ф. Седова, P.M. Фрумкиной, А.А. За-
левской и др.), мы констатируем факт 
психологического преимущества 
кратких ответов: иностранные обуча-
ющиеся чувствуют себя свободнее и 
комфортнее, лучше концентрируются 
на лексике, когда понимают, что раз-
вёрнутого ответа давать не требуется, 
а преподаватель может использовать 
гибридные виды обратной связи: раз-
личные игротехники, юмор и т. д.

3 этап. Завершающаяся работа над 
текстом. Этот этап содержит следую-
щие характеристики:

– сравнение полученного результа-
та и отождествление его с поставлен-
ной задачей, обобщение выводов;

– рефлексия приложенной к вы-
полнению задания стратегии;

– компромиссная оценка, завися-
щая от эффективности, результата и 
достигнутого прогресса. Специфика 
завершающей фазы работы над тек-
стом определяется в большой мере 
этим важнейшим методическим эле-
ментом – компромиссной оценкой. 
Именно полученный результат по-
зволяет оценить проведённую рабо-
ту и дать анализ усвоенным лингви-

стическим компетенциям в контексте 
конкретного языкового материала, 
констатировать соотнесённость до-
стигнутого вербально-семантического 
уровня с социально детерминирован-
ным опытом языковой личности и в 
случае необходимости видоизменить, 
оптимизировать текстовый материал. 
Преподаватель получает возможность 
определить языковую модель, которая 
может выступать в роли инварианта 
изучаемой ментальной сущности и 
экстраполировать её на оригинал. 

Выстроенная нами дорожная карта 
работы с текстом на практике напол-
няется любым содержанием, поэто-
му может считаться универсальной. 
Представленная форма языковой ра-
боты формирует у иностранных об-
учающихся набор необходимых для 
иноязычной коммуникации компе-
тенций и даёт когнитивные основания 
для творческого «переключения» с 
процесса понимания на процесс обоб-
щения и типизации новой языковой 
реальности, нашедшей отражение в 
лингвокоммуникативной деятельно-
сти. Методика работы с текстом, на-
шедшая отражение в представленной 
статье, включена в разработку учебно-
методического обеспечения для реали-
зации Подготовительной программы 
и в систему контроля для различных 
образовательных профилей в РЭУ 
им.  В.Г. Плеханова [5]. В ходе осмыс-
ления поставленной в начале статьи 
задачи хочется отметить следующее: 
формирование языковой личности, 
рассмотренное в антропоцентриче-
ском аспекте, позволяет выстроить 
русскую языковую картину мира, обе-
спечить овладение языковой системой 
русского языка в контексте новой язы-
ковой реальности и другой культуры. 
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Антропоцентрический аспект в ме-
тодике обучения РКИ репрезентирует 
взаимообусловленные составляющие 
лингвистической парадигмы, предо-
ставляя новые инструменты для изуче-

ния интегративной природы мышле-
ния и психологии человека, раскрывая 
этнотипические грани сознания носи-
телей того или иного языка. 

Статья поступила в редакцию 21.06.2018
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